Lesson 18

Impersonal and ‘passive’ verbal constructions — the conditional — the con-
cessional — verbal expressions of time — verbal expressions of mode — verbal
expressions of place

Impersonal and passive verbal constructions

Kannada has two constructions that can be used as equivalents of the
modern Indo-European passive mode: one resembles the passive rather
well, while it is better to consider the other an impersonal construction.

Western linguists use the term ‘passive’ for the Kannada construc-
tion in which the historical short form of the infinitive of a verb (not
in -alu, but in -al) is followed by a form of the auxiliary verb padu ‘to
experience, to undergo’.!

&3 FOX a kelasa that work is being
TREQRT madalpaduttade done

This type of construction, although commonly understood, is consid-
ered rather artificial, and it is not used often.>

If one wishes to indicate who or what the agent of the action is,
this can be added using the ablative / instrumental case:

TN BTIOTW idu avanimda this is being done
TREYEST madalpaduttade by him

(In practice, this is rarely done, because the main reason for using a
passive construction is to focus on the logical object.)

A more common construction to achieve the same result (namely,
to indicate that a transitive action takes place, without indicating the
agent of the action) also uses the infinitive in -alu, together with a
form of the verb dgu in an unspecified third person singular neuter.
(The final u of the infinitive ending is elided before the following long
a.) The object of verb remains the object (i.e., nouns and pronouns
indicating humans must be in the accusative case, and neuter nouns
and pronouns facultatively so), and it does not become the grammatical
subject, as is the case in the previously mentioned construction with
padu.
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&3 3OX a kelasa that work is being
TRTBOMIT madaldguttade done

&3 3OF a kelasa madalayitu that work was done
TRTUOVB

&3 IR a kelasa madalagide that work has been
RRBCINT done

& R INGTY, d pustakagalannu  those books have
BN odalagide been read

Also this construction is not often used, although clearly more fre-
quently than the one with padu.

The conditional

In the major modern European languages, a condition is indicated by
means of a special word, such as the English ‘if’ in a sentence such as
if he comes, I too will come, German ‘falls’ in falls er kommt, komme ich
auch, etc. The Dravidian languages do not have such a single word
that indicates conditionality: they have a special verb form for this.?
In Kannada, this form is based on the past tense stem, to which the
distinctive suffix -are is added: avanu bamdare nanii barutténe (‘if he
comes, I too will come”).

ey ¥ TReWT nivu dlli hodare if you go there, you will

QWO avarannu noduviri see them [lit.: there

[RETBDD if-gone you them
will-see]

TNt WRTT hage madidare tumba if one does that, one

30020 &3 labha siguttade obtains great profit [lit.:

ATS T thus if-done much

profit is-obtained]
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933 SOWT A amma karedare ninu  if mother calls, you

3@@ Renw3edy taksana hogabéku must go at once [lit.:
mother if-called you
immediately to-go
is-desired]

The above examples show that the formation of the conditional is per-
fectly regular: always the past stem + are (bamd-are; hod-are; madid-
are; kared-are).

Like the gerund and the relative participle, the conditional is a
non-finite verb form and does not indicate person, gender or number.
Without an explicit subject, the conditional can also express generality,
such as in a famous line from a song by the popular Kannada film actor
Rajkumar* in the movie Akasmika: TEHTT FZT TR T2
huttidare kannada nadalli® huttabéku ‘if one is born, one should be born
in the Kannada land’ (i.e., if at all one must be born, then one ought to
be born in the beautiful land of Karnataka).

Also a (past) perfect conditional is possible, indicating a condition
that has, or should have been, fulfilled in the past. This form consists,
like other perfect forms, of a gerund (usually) and a form of the verb
iru ‘to be’ (in this case: the conditional), and it is used particularly (in
an unexpectedly idiomatic way) to express an unreal situation,® i.e., a
hypothetical situation that has not arisen, in which case the unreal con-
sequence (i.e., the consequence which would have been expected, but
which of course did not arise, because the condition was not fulfilled)
is expressed in the past continuous mode:’

eITTITO TN avaru hage if he had done this,
m%go" o  madiddare nanii I too would have
Fiolod) % cg P )) baruttiddenu come

eI avaru mumcitavagi  if he had said this
=N0WBeN heliddare idu beforehand, this
TEYZT WD aguttiralilla® would not have

wegsde) happened
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Idiomatic translation of two frequent conditionals

Two words that are obviously conditionals, and that are in very fre-
quent everyday use, are usually better not translated as conditionals
into English.

One extremely often used word in everyday conversation, ¢330
ddare, is the conditional form of the verb €31 dgu ‘to become / hap-
pen / occur’. Literally, this word means ‘if [something] happens’ or ‘if
[something] is’. Hardly any Kannada speaker is consciously aware of
this, but if the word occurs at the beginning of a sentence or phrase, it
can usually best be translated in English as ‘but’.

A common combination is &eMeT3T hagadare ‘if [that] becomes
so’ or ‘if that is so’ (hage+ adare), which is best translated as ‘in that
case’ or ‘if so’.

Another very frequently used conditional word is Q0T emdare,
which is derived from the quotative verb ennu. Literally, it means ‘if
[one] says’, but its function is often better represented by the English
translation ‘that is to say’, ‘i.e.’, ‘in other words’:

WRD TF, X083,  avanu nanna nemta, he is my relative,
Q0BT &, WIe=S emdare nanna mava- that is to say, my

=N na maga cousin [uncle’s son]

& 3OR 3d0W 3, d kelasa tumba that work is very

NOTT TN kasta, emdare nanu  difficult, in other

TR, maduvudilla words: I will not
do it

Emdare is often used to introduce explanations and can often be trans-
lated as ‘because’

oD 3en IR nanu béga manege 1 must go home soon,
TRende, hogabeku, emdare  because it is getting
QN0T3 caliyaguttade cold

WP
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T 0T WBOQ  avaru éke baralilla  he did not come

NOTT L=ON emdare avarige because he was not well

BTOTOL husariralilla (lit. “if one says “why
did he not come”, [then
the answer is] there
was no health to him’)

Often emdare serves as an emphatic kind of copula, ‘is / are / am’,
especially where a situation is explained in detail:

263 NOTWT ©IT  Site emdare avara  Site is his wife
B, patni

Hence a highly idiomatic expression like the following will become
clear: 2308320 QOTT 230N &R £2 bemdekdyi emdare avarige prana
‘okra’ are his favourite food’ (lit.: “if one says ‘okra’, him-to life-force”;
prana in ancient — and current — Indian thought is the basic life-force
in every living being, comparable to the Chinese gi).

SOTWT also occurs frequently in combination with the interroga-
tive 0T eke ‘why’: $080T3TC ekemdare (¢ke + emdare) literally means “if
[one] says “why™, but is best translated to English by means of the
simple ‘because’.

Both 3038 and 03T are very commonly written joined to the
preceding word:

T AT avaru nimma tamdeya- if he is your father,
30T3030TTITT varadare'® nivii dodda then you too must
DOTP ©WT Tt pamditaragirabéku’®  have become a great
a¥ole scholar

oL BoaNT3eB

Another function of the conditional is found in less careful and less
exact usage, namely, as an indication of time:

eI WOTT avanu bamdare when he came, the
ZOR WOACWSY  kelasa mugiyitu work was completed

This usage is, of course, potentially confusing and ought to be avoided;
but it is good for the learner to know that less careful users of the lan-
guage in practice do use the conditional in this manner.'? The correct
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and unambiguous manner to express the time at which an event takes
place or has taken place will be discussed below.'?

The concessive

If the inclusive suffix -ii is added to a conditional, a verb form is created
that indicates a concession:

eI WOTTR avanu bamdarii even if he comes, I
TORR WL nanii barutténe too will come

The formation of the concessive is quite simple: adding -i to a condi-
tional means ‘also if’, ‘although’, or ‘even if’. Some modern Kannada
grammars mention the concessive as a separate verb form (for which
reason it is also mentioned here), but traditional grammars written in
Kannada do not.

For individual reasons of relatively rare stylistic preference, some
authors choose the older form ending in -agyi (= agi + @): WD
OTRNRY, TV WD 38 ¢ avanu bamdagyi nani barutténe. Occasion-
ally one also finds the gerund with an added -

Interrogatives with -0 and -adari

Interrogative words (énu, yaru, elli yava) acquire special meanings
when they are combined with the concessive adarii or the doubt suffix
-0.

When the suffix -0 is added, the interrogative word loses its in-
terrogative meaning and indicates indefiniteness: yaru + 6 > yaro
‘somebody’; énu + 6 > éno ‘something’, etc.

O3500RE WOTWTY  yard bamdaru somebody came
C35eTRRE yaranné nodidenu 1 saw someone
SRCRTD

w2 oS¢ adu elliyo ide it is somewhere
e

A similar but semantically different change takes place when adarii (the
concessive of agu) is added: this changes the interrogative into a word
that indicates indifference: yaru + dadari > ydarddari ‘anybody’, elli
+ adari > elliyadarii ‘anywhere’, etc.
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yaradarii
barabahudu

elliyadaru kitukolli

enadari heli

Verbal expressions of mode
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anyone may come

please sit down
anywhere

please say anything

A relative participle can be joined with the adverb amte or hage ‘thus,
in that manner’, resulting in a verbal expression of mode. Before amte
the final short a of the participle is elided.

LTI THRBRTOI

ITI WRRTWIZN avanu madidahage

avanu madidamte
T [REYN, nanu maduvudilla

I will not do [it] in the
manner in which he did

[it] [lit.: he
done-manner I-doing
is-not]

TR BIRWRN, nanu maduvudilla

(the same as above)

The combination of a non-past relative participle + amte or hage can
have another idiomatic meaning, namely, a causative one. Especially
the combination of relative participle + hage / amte + madu is a com-
mon way to express a causative, as in the second sample sentence be-

low:

BT WM
ﬁee&réeﬁ

T TN
2eH=03
TRRT

avanu baruvahage
heliddene

nanu hage heluvamte
madidaru

I have told him to
come [he
coming-thus
having-said I am]

they made me say
that [I so
saying-thus they
made]
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Verbal expressions of time

When we indicate time, we are talking about a point in time in refer-
ence to a main event. The way to do this in Kannada is to use a relative
participle and to add the word aga ‘then, that time’. The final vowel of
the relative participle is elided. As with other constructions containing
a relative participle, there is no explicit indication of the grammatical
subject of that participle. For example:

baruva + aga >

bamda + aga >

EITIRD WTOTsN
TR AR,

eITID WOTIN
VDI %zde")egﬁ

TR Q. oon
9L WO

baruvaga when [the subject]
will come

bamdaga after [the subject]
has come

avanu baruvaga I will not be there

nanu iruvudilla when he comes

avanu bamddga nanu I was not there when

iralilla he came
nanu illadaga she came when I
avalu bamdalu was' not there

Verbal expressions of place

As we have seen above, verbal expressions of time are created by join-
ing a relative participle to the word daga ‘then’. The same can be done
with the word alli ‘there’ to create verbal expressions of place: e.g., iru-
valli (< iruva + alli), ‘where something / somebody is’; hodalli ‘where
someone / something went’, etc.

Ty %
TREMTY B0W
WS 2T

eIT3TD BRCT WRE
TR IRRTY. BN
NBR Q)

navu ndle hoguvalli  there are many
tumba jana iddare people where we will
be going tomorrow

avaru hoda varsa vasa where he lived last
madidalli iga énii illa year, there is nothing
now
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&3 WY V0BTORE.  a bassu nimtiruvalli'® et us turn to the
WOTENA balakadege'® hogona right where that bus
BREMLCED is standing

Alternatively, such sentences could be constructed as navu ndle hoguva
jagadalli tumba jana iddare ‘there are many people at the place where
we will be going tomorrow’, etc.

In very literary usage, the combination of relative participle + alli
may be used as an alternative for the conditional.

Exercise

Read and translate the following sentences:

O. dFI WNT IOA FOWNRN [TRRETR FORRR), TeTTTY
FOO3RN TRV .

9. T YWEE, Woment VIR YPRTOY."’

5. WTW B IOATTY TPRTTN T TREWRHVY .

Q. TNt JRERTT AT AW TFTQ .

R. & TV WOIENR IR I7, & 2T8.

&. Qe WIRT BTOR WY FOBRERMST.

2. W], B DRTT AT WDRHY.

S. 24, T DRTTR T BTN G TRERT.

c.

TREWETE FOF Wen INVNATT T AVTF, TREMWIOTD.
0O0. DTN L3CTVTT LT TBREMWITVTY; TR WDV, LI0TT
JIN WBY 3T 2T.
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Religions of Karnataka

RO0DTT

Main entrance of the Mamjunatha Temple, Dharmasthala

FTOFEITT BORRYOND , T30 FFT &QOSJQ, cjabﬂgeé NOW
BT FEIT. Y, 3O TeTITNLT, BTT QW08
TRT T TV, TR T30 THEAR, 0T . T TG-
T2,e003 BBETER,CF,T LTI TRATT WITY RO FToe ¢33-
QOTRR BT 3T BRTNVOTOR WITT. YWOT BT RRT-
e ‘BT’ ROV, BLTITION FIEHITY, FFT 03T
TOOTOLAD A 20T HINT BITZY LROT 3REZTO.

qsmvﬁg%ﬂd@ LRTBTICBT G0 T BT B &3 zreN ToedA1S-
3. FRREQTOND "’ EFDH, BT PTReHIT R H0T
00T ﬁée,—-’%wda, O TRPFD DTT .08 TRI. 23T w3ed
BRENT OIVIROWN IZTN FREFFE, WAHTT. 30 T3-
TRINE 00T, BINT FRNRTHTONE JRTE WO TT TN, TE-
3N WO 3T e TFB AWRTITN DO 008 0350 3-
One 3e2nd ¢newl AMLIedond TePTT. LR BRTT 83 TRE
AT WONR WRODTOLT. I3, ROTY, FREFYTY L



Lesson 18 227

T BB, TIT WRON ANeed RTWMSH, dRT DWRTT
RRCZDTTNGY 85 WO, AFZT FOIT BMITOT.

mommcﬁzﬁeamﬁdé’gﬁ FOTO TN Don IRZHY,
¢3¢0 TeRINER 0. NROT L3eT FEONS A0TTer 23,3 T3es3-
ATAT. 26T 3R 7, HF IO FEEUIFRRYTI S Tt LRTIW-
DFR,D03 TR AT BRT 13 0TO0ITR FOT TR
2BBTYOOIDTP 2e3. WNCT FLIZ T ToTto GIoeE T Ta0DE T TN
FREFITO, IBOINTEI, SHOOT A TTEEITT 2.0 T[NV
T W07, 83 Be0TNT.

The Mamjunatha Temple, Dharmasthala, by evening

Vocabulary
DOIPR  anuydyi follower
9303 anéka many
&N aga then, that time

EEScRas ippataidu twenty-five
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ivattina
igina

uli
ekemdare
omme
karavali
kalatmaka
kali

kanisu
kaphi

karu
karyakrama
kuduma
kelavomme
kémdra
gudda
gramthalaya
cali
cikitsalaya
jasti

jille

jotege
tamde
taksana
tale
talenovu
divasa

deévate

today’s, of today
of now, present
to remain
because

once

coast

artistic

to learn

to appear, seem
coffee

car

program
(placename)
sometimes
centre

hill, hillock
library

cold

clinic

too much, excessively
district
together with
father
immediately
head

headache

daily (adverb)
divinity
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Dharmasthala

dharmadhikari

dharmika
nija

nidde / nidre
nemta

novu
pamdita
purvaja
pradhana
prana
balakade
bahala
bemdekayi
Mamjunatha
mahamiirti
madtra
mumcitavagi
mumduvari
mugi

mugisu

yati

yatrika
raksane
ridhi

rupa

labha

(placename)

(religious title and
function)

religious

real, true

sleep

(blood-) relative
pain

scholar

ancestor

main, chief

life, life force

right (side)

much, very

okra, ‘ladies’ fingers’
(name)

great image

only

beforehand, earlier
to continue

to end (intr.)

to end, finish (trans.)
wandering ascetic
pilgrim

protection

custom, usage
form, shape

profit, advantage

229
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TRTTIODN
eRlarele]
ToNR
O

Notes

1 This form of the infinitive in -al, which remains also in combination with the
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limga

varegli
varsa
Vadiraja
vasa
Satamana
Siksaka
samkhye
samgrahalaya
samtosa
sahisnute
samskrtika
savira
saviraru
sinima
sumaru
somavara
spasta
hadinaraneya
hagadare
hagii
husaru

‘sign’, a particular
depiction of Siva

until

year

(name)
dwelling, living
century (100 years)
teacher
number
museum

joy

tolerance
cultural
thousand
thousands
movie theatre
approximately
Monday

clear

sixteenth

in that case, if that is so

and, also
health

following p, shows that this construction is rather archaic.

2 It is so rarely used that I once heard a professional linguist in a seminar,
who was a native speaker of Kannada, assume that it is a late imitation of
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the English passive. This is obviously wrong, since its use can be found al-
ready in tenth-century Kannada literature and also in the neighbouring Tamil
language. Similarly, D.N. Shankar Bhat writes: “Such sentences are just trans-
lations from English (or Sanskrit)” (Bhat 2001: 125, §7.5: €203 m'c‘;sﬁ%b
0N W (AW Be ROR,Z) WY LPTOITNE ©RF). Such historically
unfounded utterances show how very rarely this construction is used.

3 The Kannada term for the conditional verb form is ST, SR paksartha-

nyiina: Venkatachalasastry 2007: 159.

4 Rajkumar (1929-2006), immediately recognizable by his prominent pointed
nose, was by far the most popular actor in the Kannada-language film industry
during most of his life. He won several awards, including an honorary doctor-
ate from the University of Mysore in 1976. Amitabh Bachchan, the best known
‘Bollywood’ movie actor, is on record as having said: “If an actor like Dr. Raj-
kumar were there in Bollywood, we would have been nowhere” (Nilacharal
Magagzine, March 10th, 2010).

5 The shortened form nddalli (for nadinalli) can occur in verse for metrical
reasons.

6 In European grammars this is often described by the Latin term irrealis.

7 This construction of the unreal is also often seen, however, with a simple
conditional: avaru hage madidare nanii baruttiddenu, etc.

8 dgutta + iralu + illa = aguttiralilla ‘was not becoming’, the negative form of
the present tense in the continuous mode.

9 The green vegetable known in the Western as ‘okra’ is often poetically called
‘lady’s fingers’ in India, on account of its tapered shape, and this name is what
one commonly finds on the menus of restaurants.

10 tamde + y + avaru + adare = tamdeyavaradare, “if [X] is the [respected]
father”. Compare the use of avaru after names as a polite form of address
(Iesson 2), or a German expression like Herr Vater.

Y pamditaru + agi + ira + beku = pamditaragirabéku

12 This confusion of conditionality and temporality is found also in other lan-
guages; for instance, in colloquial German one can often hear the word wenn
as a substitute for falls.

13 See p. 224 in this lesson.

14 illadaga, begin in the negative mode, does not indicate tense; that the sen-
tence should be translated with ‘I was not’ is to be inferred from the tense of
the final verb, bamdalu.

15 nimtu + iruva + alli

16 <o the right side’. Here one could also say balakke (or, in the big cities, the
awful but common raitu), but the text is idiomatically considered more explicit
and clear.

17 ulidu + iralu + illa: a past perfect.

18 The dharmddhikari or ‘religiously authoritative person’ is the person who
holds the highest authority in a religious centre.








